
9 A n n é e M' 101 Mai 1915-

Lt> Manuscrits non tn&crci 
te >ont pas rendi t REVUE 

C A T A L A N E Les Amclcs parus aans ia Revue 
n engagent que leurs auteurs. 

MAIG 

Pluja de maig, 
Culli ta segura. 

(Confronta ab lo provensal, 

Pichoto plueis de mai 
tout lo mounde es gai ; 

y ab lo t r ident i 

Quand navegga de maggio 

ogui mes ghe'n e'n saggio. ) 

N o es bon maig, que'i ruch 

no t remoli de fret à l'estable 

(es di r , qu'una rebexinada de fredor es d'esperar, ab to t y ' 

bon j emps del mes). 

En maig lo bon pages 
de llaurar deu ésser llest. 

Quan la faba fa cloch-cloch, 
nostre amo, no estich en l loch . 

Per Santa Creu. 
robar fabas per to t arreu. 

Per la Assenc ió 
cireretes à abundo. 

Cels GOMIS. 
{J^ecullit del popular). 



Jochs Florals 

La tradit ionnelle fête des Jeux Floraux a é t é c é l é b r é e le i mai 
à Barcelone, avec une so l enn i t é i naccou tumée . El le a revê tu le 
c a r a c t è r e d'une imposante manifestation francophile. 

Le discours p ré s iden t i e l de M - Pin i Soler a é té un hymne à 
la Belgique, à la France et à la Catalogne. 

Nous donnons ci-dessous les principaux extraits de ce superbe 
discours, qui fut vivement applaudi. 

Le s éna t eu r F . Rahoia a remporte la F l o r Natura l . 
L 'Eg lan t ine a é t é a t t r i b u é e au bri l lant poè t e Apeles Mestres , 

pour ses « Flors de Sang ». L lu i s V a l e r i . un jeune, se voit 
d é c e r n e r la V i o l e t t e . 

Le pr ix de l 'allemand Falstenrath, a t t r i bué a Santiago Russinol, 
pour son « Catala de la Manxa », est abandonne par l'auteur au 
profit des victimes belges de la guerre. Ce beau geste honore 
grandemeni le populaire écr iva in . 

Discurs Presidencial 
Exms senyors I Nobles damts ! Poetts canssims ! 

« A Peste, Tant el Belle Libéra nos. Maria Pacij... o diu un moliu 
ornamental que campeja sobre el frontis de la Csa del Rey a Brusseles... 
« De la pesta, de la fam y de la guerra vullâu deslliurar-nos, ò Santa Verge 
Mana de la Pau '. • 

Y aquesta pregaria sospiradi per l'anima pia d'una princesa espanyola, no 
està escrita en lletres llevadictrs o pintades a tall de rètol ; les paraules que 
la formulen y el nom de la santa dona que les manà escarpar. son part inte-
grani de l'edifici, estenent-se com frisos sota els finestrals y mentres la cons
trucció es servi dreta aixecaran al cel aquell vot de la dolça Isabel Clara 
Eugènia, que el poble belga amava, y qual nom. recorrent ei.. Paisos Baixos, 
ohiieu sempre recordar amb tendresa, acoblant-lo al de son espòs l'arxiduch 
Albert, precedit o acompanyat del nom venerable del governador Reque-
sens, espill d'homes sensats y magnànims. 

Aquella inscripció és reveladora de sentiments inspirats per la por esgra-
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rífosa de les calamitats que du la guerra, y el palau hont se troba encastada, 
anomenat encara avui dia la « Maison du Roi », s aixeca davant per davant 
de la Casa Comunal, cn situació pareguda, aqui a Barcelona, a la de nostre 
Palau de la Generalitat y nostre Palau Municipal ; de manera, que l'habitador 
d'un dels dos edificis ha de veure, fins sense mirar, l'edifici que té davant 
y com conseqüència, que '1 efimer ocupador actual de l'heroica nació belga, 
del seu estrado a 1' « Hotel de Ville s, cada vegada que aixeca els ulls. veu 
per força, aquella suau y silenciosa oració, que per ell és un reny vingut 
d'ultratomba. 

Y com en aquest lloch. presidint una solemnitat qual nom de festa sembla 
allunyar de l'esperit tot lo que no sien blanuries y gaudi, potser algú trobi 
inoportuna la nostra present oració, ben amistosament li demanem indulgèn
cia, esperant vulla concedir-nos cl dret dí proclamar en veu ben alt», preci
sament aqui, hont tantes voltes s'es dit que lo de 1714 fou una injustícia 
comesa en dany de la nacionalitat catalana, que lo de 1914 ha sigut una 
injustícia comesa en dany dt la nationalitat belga... que tothom respectavâ.'; 
per les virtuts civiques dels ciutadans que ta constituhexen, llur contribució a 
la vera y sòlida cultura, sense arrogàncies, sense brutals concupiscències. 

Siem doncs permès manifestar la meva personal estimació per una terra 
hont he passat bells jorns de jovenesa. ahont prengui estat de matrimoni, 
ahont amb muller y fills he fet tranquiles estades vora les platges y els rius que 
son avui Ilochs de carnatge : ahont recorrent camps y viles, tants cops ens hem 
troba tamb monuments, costums y familiars usatges. que son testimoni del viure 
fraternal d'espanyols y belgues durant llargues anyades, no totes calamitoses. 
com els propis historiadors belgues declaren : ' 1 ) car els reys d'Espanya no 
eren senyors dels Paissos Baixos pel fet inicu de la conquesta bèlica, sino 
per díet de família y ilur govern fou considetat llegitim. fins pels mateixos 
que l pertorbaven. 

Vullau. donchs. permétrens manifestar lo nostre amor per una nació ahont 
conseqüència d'unions famíiiais entre Espanyols y Belgues, vos trobeu a cada 
punt residint a Bèlgica, amb ciutadans wallons o flandresos que'ls diuen com 
se deia llur avi y es diuen molts avís nostres ; hont a Brussel-less'aixeca l'Hos
pital per malalts pobres anomenat « le Pacheco », en recordança del filantrop 
de niçaga espanyola que'l fundà, hont a la mateixa ciutat, la presó publica 
es diu « L'Amigo » en recordança del català que possehia l'edifici y els 
espays. avuy construits, que eren jardins de . on casat. 

Siens permès evocar, en justificació del nostre plany, les hores de recolli
ment passades a les aules de la Universitat Catòlica de Lovaina, avuy munts 
de ruina, cercant-hi testimonis gràfics de l'estada que en* elles feren als comen
çaments de la setzena centúria els simpatichs Honorato Juan, Cabanilles, Llu-
pià, Valtdaura, Castell; catalans y valencians, estimats deixebles del nostre 
Joan Lluís Vives, de qui sempre hem sigut devotíssíms ; y la satisfacció 
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patriòtica que'ns causava llegir damunt los murs de la casa del carrer de 
Oiest, hont lo gran humanista donava lliçó, la elogiosa recordança de sa 
persona, ses virtuts y sa ciència : y quan de Lovaina anàvem a Bruges, lo 
jafectuosament que hi erem rebuts per les persones doctes a qui ns dirigíem, 
nterrogant-les sobre detalls del viure casolà que respecte al nostre compatrici 
sapinuessin, per tradició, o be rememorant converses ab ancians de Bruges, 
qui desprès del cataclisme napolecmch d'ara fa cent anys. haguessin encara 
vist les runes de la iglesia de Sant Donat, hont era'l túmbol del gran home 
y' l de la seva angèlica muller Madona Margarida Valldaura. 

Siens permès dir respecte a Brusselles lo que'l mateix Joan Luis Vives 
diu de Bruges en la dedicatòria de son llibre : Ve subventionis pauperum... 
t No anomeno Bruges més que segona pàtria meva (diu en Vives), car en 
ella prengui estat de matrimoni, en ella he sigut estimat y de tot cor desit
jo'l be d'aquesta vila. > 

Siens permès recordar, en termes d'afHició una terra hont tenim parents 
y amichs. que si no son tots morts, los qui la furor teutònica no ha emma
nillat emportant sels com esclaus d'edats que semblaven per sempre oblidades, 
ploren damunt l'escampall detions y mobles soccarats en que han convertides 
tantes llars de gent inofensiva aquells guerrers a qui l'héroïsme belga ha 
impedit debellar ab la brusquetat per ells projectada, lo dolç pais de França. 

Entre la França y la Bèlgica, y les nacions que avuv tenen assobre abraho-
nades. la elecció no es duptosa. car per nosaltres, catalans, la força no ès lo 
dret, per nosaltres, les nacions de populació nombrosa no son autorisades 
per ensenyorir-se d'altres qual nombre d'habitants ò de kilomètres superfi
cials sien més reduhits. considerem que tant dret te de viure independent 
l'Estat geogràficament exiguu com lo qui. de tant extens, ignora ses fron
teres, y en conseqüència, som de parer de que l Dret, lo dret sense sofismes 
ni distingos escolàtics ; la Justícia sense escolis ni falses interpretacions, 
s'oposen a que les anomenades grans nacions se facin brutalment seves les 
que sien de menor grandària. 

Grandària no ès grandesa y un poble no es gran per lo extés de son 
territori, ho és per les qualitats dels homes que l'han constituhit, per les 
proeses dels seus avant-passats. per les virtuts civiques dels seus habitants, 
per la justícia de les seves Heys, per la prudència y moderació dels seus 
usatges, per la puresa de ses costums. 

Lo nombre, lo nombre armat, pot donar la força bruta, de cap manera'l 
dret d'esclavisar, y si Is pobles forts com eynes de destrucció no respecten 
los qui sien més febles, tota relació social esdevé irréalisable; la varietat, que 
és lley d'armonia, se converteix en abjecte, en uniforme servitut. 

Si lo tractat per mútua fermança ha de ésser escarnit, si lo convingut y 
signat en actes solemnes, si'ls documents hont se consignen vitals promesses 
han d'ésser considerats com com Iroços de papir, malgrat totes les filosofies, y 
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es Universitats, y les Académies, en lloch de muntar vers lo que sublima y 
dignifica, lo que l'home fara sera rebaxarse fins un primitiu selvatgisme ' 
essent lo mes deplorable, en l actual agressió germànica, l'orgullos pedan-

isme dels qui la menen, lo vergonyant pedantisme dels qui l'aproven : la 
falsa idea dels qui's diuhen super-homes, de que ells són de mena superior» 
de que ells han de regir lo mon. no adonantse aquells obcegats varons, de 
que'l poble germànich no es més virtuós ni més inteligent qu'un altre, sinó 
més nombrós. 

En lo cas actual, la nació alemanya s'és exida de mare ; car sense ésser 
provocada, sense que ningú li prengués res. al contrari, després de ferse 
donar lo que no s mereixia, ha invadit les terres vehines. violant de passada 
la nació belga, y al ferho, ha trahit no solament les fermances diplomàtiques 
aue permeten lo regular funcionament dels pobles civilisats, sino que en lo 
panteig del seu furor contra la resistència belga, al violaria, l'ha trinxada. 
l'ha esmicolada... cometent, no una gloriosa conquesta, sinó un monstruós, 
un kolossal homicidi. 

Y per no abusar de la vostra indulgència, que ara mateix us demanava, 
satisfet ja'l deure en que personalment creya tïobarme d'enaltir una nació 
que està passant per les angoxas en que Catalunya en altres temps s'és tro
bada, terminarem aquesta potser massa llarga disertació. demanant a Deu 
que l'esforç ja esmerçat pels nostres avis, que ls afanys dels bons catalans 
que perseveren en avivar lo foch sagrat de l'amor patri, sien ajudats amb 
clarividència y vigoria... 

Fent també vots per que a la nostra terra y arreu, lo llorer de la Victoria 
coroni'l front dels qui combaten per lo triomf del Dret sobre la Força. 

Y ara, pàrli qui major dret té de parlar en aquesta diada, pàrli'l poeta, 
parli'l cantaire de la Pàtria, de la Fé y de l'Amor ; parli la Catalunya entu
siasta, generosa y noble. Joseph PIN r SOLÏÍR. 

N. -B . — Lo celebrat escriptor tarragoni, senyor Joseph Pin y Soler, havia 
fet, temps ha. una estada à Perpinyà, pera hi regir lo Consolat d'Espanya. 

Nous ne pouvons rés i s te r au plaisir de publier ici l'une des p o é 
sies cou ronnées d 'Apeles Mestres , le chantre des misères belges : 

L'Orfaneta 
L a te r ra é s t o t a u n fangar, 

x iu l a el ven t i els n ú v o l s p l o r e n 

soleta i amb aquests t emps 

^ o n vas pe l m ó n . pobra no ia ^ 
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Ont es el teu pare ? — E s mort ! 

— I ta mare i ont es ? — E s morta ! 
— Ont tens la c a s a ? — N o n tinc! 
bé'n tenia i era nostra 

però uns homes han vingut 
i a empentes me'n han tret fóra. 
Parlaven d'un modo estrany. 
que no 'ls entenia gota ; 
han robat lo que han volgut, 
han calat foc a les portes. 
La nostra casa han cremat, 
qui diu la nostra diu totes... 
no'ls havíem fet cap mal. 
ni jo ni ningú del poble! • 
i— I ara i on vas ? — On Deu dirà ! 
Darrera meu tiren bombes... 
vaig endavant... endavant ! 
Bé deuré trobà'algun poble ! 
Bé deuré troba, potser. 
alguna ànima pietosa 
que'm donga un boci de pa 
i'm deixi escalfà una estona. 
Si'm moro al mig del camí 
tampoc hi perdre gran cosa... 
ei pare és mort al combat... 
la mare ha mort de vergonya ! . . . 
E n el món ja no hi tinc res. 
ni pares, ni llar, ni poble... 
ni en el cel potser tampoc 
ja que Deu ens abandona. 

Apeles MFSTRES. 



Una Acadèmia de Llengua Catalana 

Nous saluons avec joie la nouvelle de la constitution, à Bar
celone, de VAcadèmia Je la Llengua Catalana, que nous apporte le 
communiqué suivant : 

Barcelone., tj de Maig de 191 5. 
Lo diumenge dia 9 . desprès d'haver sigut degudament registrats sos 

Estatuts per l'autoritat gubernativa, queda constituïda la AcjJemia Je hlen-
gua Catalana que's proposa treballar per la conservació, puresa y enalti
ment de l'idioma. 

La r e u n i ó dels fundadors, tots eils escriptors ben coneguts en la nostra 
terra, s'efectuà en lo domicili de l'Academia de Bones Lletres, y per votació 
fou nomenada la Junta Directiva que la formaran, per lo primer quinqueni, 
los senyors: D . Jaume Collell. president. D. Joseph Franquesa y Gomis, 
vice-prèsident ; D. Ernest Molinè y Brases, arxiver : D . Francesch Ma-
theu. tresorer, y don Francesch Carreras y Candi, secretari. 

Se prengueren diverses acorts que a son temps se faran públichs l'or-
guen oficiat de Y A c a d è m i a . Y fou senyalat lo dia 3o del present mes de Maig 
pèr una nova Junta general, èn la que seran aprobades les propostes de 
nous acadèmichs fins a completar lo nombre de trenta que senyalen los 
Estatuts. 

Les Membres de la Socié té d'Etudes Catalanes suivront atten
tivement les travaux de cette inst i tut ion. Jans laquelle ils placent 
toute leur confiance pour l ' é tab l i s sement de 0 Normes B défini
tives, rall iant tous les suffrages. 

E R R A T U M 

Dans la nouvelle l 'Abraçada, de notre collaborateur et membre 
P. Francis, parue dans le n ' de mars, l i re à la page 53, 2' l igne, 
« vulnerant omnes, ultima necat » au lieu de « omnia vulnerant ultima 
necat » . 
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CANÇONS 

i 
De ta finestreta 
Que n'es tant estreta, 
l Perquè t'en ets treta 
Àngel divinial ? 
Sabes estimada 
Que ta veu m'agrada 
Y que ta mirada 
Per mi es un punyal ! 

Tinch una veína 
Que soviny pentina 
E l cap de la nina 
Al cim del replà ; 
Que sab codolades. 
Contes d'encantades, 
De bruxes. de fades 
D'ací i d'allà. 

E n una capella 
Ruinada i vella 
Al só de l'esquella 
Un goig cantaré. 
Un goig d'alegria 
De Santa Maria 
Que es nit i dia 
Verge del Roser. 

Quan oi rondalles. 
Musica de balles, 
Xiscles i riailles, 
Tot me du virtut ; 
Perquè en la memòria 
T inc el rebombori 
Dels dies de glòria 
De ma juvcntut. 

No vull cantarelles 
N i que les donzelles 
Portin flors vermelles 
Quan me moriré 
E l cor sense raitxa 
Que posin la caixa 
E n la terra baixa 
Al peu d'un xiprer. 

P. FRANCIS I AYROL. 
Tre t de Alegries i Tris lon. 
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RAMON L U L L 

et son œuvre pédagogique 

J l mon excellent ami barcelonais Joseph SJlaJern. 

La cé léb ra t ion , en juin 191 5, du V I " Centenaire de la mort de 
Ramon L u l l . fournira certainement aux intellectuels catalans l 'oc
casion de discourir sur cet_homme extraordinaire qui contribua 
pour une si large part à la civilisation du M o y e n - A g e . 

Les l i t t é ra teurs et les fél ibres nous rediront son œ u v r e l i t té ra i re 
et loueront comme i l convient le bon troubadour du « Desconort » ; 
les savants et les philosophes discuteront son « A r s Magna » ; les 
orateurs chré t i ens puiseront dans son « A m i c h e Amat » de beaux 
sujets de sermons réellement pensés en catalan (1); les sociologues 
commenteront ses critiques sociales et a p p r é c i e r o n t sa s incé r i t é . 

Ma i s i l restera encore pour nous, é d u r a t e u r s catalans, l 'œuvre 
p é d a g o g i q u e immense du grand penseur qui , le premier p e u t - ê t r e 
des docteurs méd iévaux , sut conc ré t i se r son enseignement et qui 
le Vulgarisa en employant dans ses ouvrages la langue catalane, à 
l 'exclusion du lat in, accessible seulement aux savants et aux l e t t r é s . 
Ramon L u l l é d u c a t e u r nous appartient ; nous allons essayer de 
l ' é tud ie r comme te l . 

T o u t d 'abord il nous faut situer dans le temps l'auteur et son 
œ u v r e et leur assigner une place bien marquée dans l 'histoire de 
la p é d a g o g i e au M o y e n - A g e . 

Le M o y e n - A g e fut une longue p é r i o d e de d é c a d e n c e des é t u 
des pendant laquelle l 'humani té fut p l o n g é e dans une si grande 
ignorance que, d ' ap rè s le t émo ignage d ' A d a l b é r o n , évèque de 

( l | En general, les prêtres du Roussillon pensent et écrivent leurs ser
mons en français, puis les traduisent en catalan, de sorte que ces traductions 
sont souvent peu conformes au génie de la langue catalane. Ne serait-il pas 
préférable d'imiter Ramon Lull qui. lui. pensait en catalan ? 



— 8 i — 

Laon, « plus d'un évêque ne savait que compter sur ses doigts les 
les lettres de l 'alphabet » ( i ) . 

M a i s cette longue « nuit p é d a g o g i q u e » qui commence au 
V ~ siècle pour ne se terminer qu'au X V I " avec Rabelais et 
Monta igne , fut cependant interrompue, -une p r e m i è r e fois par 
Charlemagne et A lcu in au V I 1 1 " s ièc le , une d e u x i è m e fois par 
Abela rd au X I 1 "'. C'est à cette seconde tentative de renaissance 
des é tudes qu'appartient le p é d a g o g u e catalan Ramon L u l l . 

Ce polygraphe médiéval qui fut à la fois troubadour, philoso
phe,orateur, missionnaire, professeur, philologue, historien, 
romancier et homme de sciences, fut surtout un p é d a g o g u e et un 
homme d'action. 

Comme p é d a g o g u e , i i nous in téresse parce que, bien avant nos 
grands maî t res , Rabelais. Monta igne et Rousseau, il aborda le grave 
p r o b l è m e de l ' éduca t ion , concevant une m é t h o d e d'enseignement 
originale digne d'attirer l 'at tention des é d u c a t e u r s de la jeunesse 
et plus pa r t i cu l i è r emen t des é d u c a t e u r s catalans puisque c'est en 
langue catalane qu ' i l écr ivi t ses ouvrages. 

Comme homme d'action, il fait plus que nous in té resse r : i l 
force notre sympathie et nous inspire le respect parce qu ' i l nous 
appa ra î t sous la figure de l ' éduca t eu r convaincu, gu idé par une 
idée qu il croit bonne et consacrant sa vie en t i è r e a lutter pour 
cette i d é e qu ' i l veut faire partager aux autres en la leur o d é 
montrant » . 

On l'a c o m p a r é , avec raison, » un C r o i s é , mais à un C r o i s é 
d'un genre spéc ia l , qui ne songe pas un seul instant a imposer sa 
foi aux h é r é t i q u e s par le fer et par le feu, comme cette brute 
fanatique qu i , vers la m ê m e é p o q u e , disait à ses soldats, ma î t res 
de B é z i e r s : o Tuez-les tous. Dieu r e c o n n a î t r a les s i e n s ! » mais 
qu i , au contraire, veut les c o n q u é r i r p a r l a parole, par la discus
sion loyale ( î ) . Substituer les arguments a l ' épée , la douceur à la 

( i ) Théry, Histoire de l'éducation en France. 
( 11 < Je vois, dit Ramon Lull dans le i Libre de Contemplació • , les che

valiers mondains aller outre-mer à la Terre Sainte et s'imaginer qu'ils la 
reprendront par la force des armes : et à la fin tous s'y épuisent sans venir 
à bout de leur dessein. Aussi pense-je que cette conquête ne se doit faire 
que comme tu l'as faite. Seigneur, avec tes apôtres, c'est à dire par l'amour, 
•es oraisons et l'effusion des larmes. Donc, que de saints chevaliers reli-
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violence, essayer de convaincre les incroyants par la persuasion au 
iieu cie les p e r s é c u t e r comme tels, n'y a-t-il pas là de quoi mér i t e r 
le respect et la sympathie de tous ceux qui estiment que la '"orce 
n'est pas un argument ? 

On ne peut se lasser d'admirer cet a p ô t r e avide d'enseignement 
qui , pour atteindre son but, passe sa vie à courir le monde, su
bissant les fatigues de longs voyages nar delà les mers, é tud i an t 
les langues orientales afin d'expoiei ses raisons aux Orientaux d'une 
façon claire et p r é c i s e ; é tudiant aussi la t héo log i e et iesbciences 
qui lui seront nécessaires pour discuter avec les Docteurs musul
mans à qui i l veut communiquer-sa foi ; ordonnant ces raisons et 
les é r igean t en un s y s t è m e rigoureux, l ' / î rs magna, qu ' i l enseigne 
dans les Un ive r s i t é s de Pans et de Montpe l l i e r ; supportant les 
pires souffrances chez les Musulmans ; se faisant insulter, lapider, 
emprisonner, puis, auss i tô t rendu à la l ibe r t é , allant visiter les 
papes, les empereuts et les rois pour insister auprès d'eux sur la 
nécess i té de sa mission, et terminant enfin sa vie m o u v e m e n t é e par 
une condamnation à mort p r o n o n c é e par ceux- là même qu ' i l avait 
voulu sauver moralement ( i ) . E t l 'on s incline volontiers devant cet 
homme comme devant tous ceux qui se dévouen t pour une i d é e 
quelle qu'elle soir. 

suivre/ Louis PASTRE. 

gieux se mettent en chemin, qu'ils se munissent du signe de la croix, qu'ils 
se remplissent de la grâce du Saint-Esprit, qu ils aillent prêcher aux Infidè
les la vérité de la Passion, et qu'ils fassent pour l'amour de toi ce que tu fis 
pour l'amour d'eux : et ils peivent être certains que s'ils s'exposent au mar
tyre pour l'amour de toi. tu les excuseras en tout ce qu'ils veulent accom
plir à l'effet de te glorifier. » 

Ce souci de la discussion loyale se retrouve encore dans le i Libre ciel 
Gentil e los Tres Savis a où Lui! raconte qu'après leur entrevue, les trois 
docteurs, le mahométan. le juif et le chrétien « prirent congé d une manière 
très aimable et fes agréable, et chacun pria les autres de lui pardonner s'il 
avaitdit contre leur loi quelque vilaine parole, et ils s'octroyèrent ce pardon « . 
I l est regrettable que les Inquisiteurs de l'époque n'aient pas su mettre à 
profit cette belle leçon de tolérance. 

( i ) Cf Marius André. Le Bienheureux T^jymond L u . '., 



Taloches à Mossèn Alcover 

11 faut nous occuper encore de ce boche personnage, comme i l 
est mis sur la sellette par les catalanistes de Barcelone, de Bar
celone qui est toujours la capitale l i t t é r a i r e des Catalans, et où 
le Consistoire des Jeux Floraux vient de jeter au panier ses 
germaniques r é g i e s orthographiques. 

Nous y avons entendu de dures a p p r é c i a t i o n s sur son compte ; 
ses propres amis de la p r e m i è r e heure ne lui m é n a g e n t plus les 
é p i t h é t e s malsonnantes, injurieuses m ê m e , suivant qu'ils sont plus 
ou moins d o c u m e n t é s sur ses faits et gestes, l i ne corne tant ses 
« normes ortograficas », nous a-t-on d i t , que parce que cela lui 
rapporte . O n ne se contente plus de le dire ; on l ' impr ime, pour 
qu ' i l n'en ignore ; la revue L 'Avençada vient de publier un a r t i 
cle, sous ce t i t re significatif : « Els Jochs Florals devant del plet 
or tograf ich. — La l l iber ta t de pensar, ó les menjadores de la 
D i p u t a c i ó ». Entendez ces derniers mots : les b u d g é t i v o r e s de la 
D i p u t a c i ó Provincia l . 

Pour nous, pauvres mais h o n n ê t e s Roussillonnais, qui nous fa i 
sions une tout autre i d é e de la Langue catalane, cela ne cadre 
plus du tout avec l'enallimenl de la llengua, que M o s s è n Alcover 
est venu, à plusieurs reprises, nous p r ê c h e r en Roussillon, en 
en t r a înan t , à sa suite, une séque l l e de philologues allemands 
d'avant-guerre.. . philologues astucieux que nous recevrions à 
coups de balai, s; c ' é ta i t à refaire . 

• 
Ces pauvres et funambulesques « normes » dont M o s s è n A l c o 

ver s'est cons t i t ué l ' en t ê t é paladin, voient se dresser devant elles 
tous les noms les plus es t imés de la l i t t é r a t u r e catalane contem
poraine: Mossen Co le l l (de V i c h ) , un ma î t r e écr ivain s'il en f u t ; 
À n g e l G u i m e r à , le dramaturge de haute envo lée ; Francesch 
M a t h e u , qui fut P r é s i d e n t des Jeux Floraux de Sa in t -Mar t i n -
de-Canigou ; Joseph M ' Roca, qui fut mainteneur aux mêmes 
Jeux Floraux ; Mossen M i q u e l Costa (de Ma l lo rca ) , qui fut p ro 
c lamé Mes t re en Gay Saber, aux m ê m e s Jeux F lo raux ; « las 
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escriptores catalanistes », Dolors M o n s e r d à de M a c i à , V i c t o r 
Cata là , et Carme Karr (qui est Perpignanaisc ptr ses souvenirs 
d'enfance) ; le cé lèbre novelista, Narcis O l l e r ; le bibl iophi le 
M o l i n é y Brasès ; C é s a r Torres, p r é s i d e n t del Centre Excur
sionista de Catalunya; le philologue Joseph Aladern ; Lluis M i l 
le t , directeur de l ' O r f é o Ca t a l à . 

A u total , c)3 opposants des plus qualif iés; Mossen Alcover , 
l u i , reste seul avec son d é s h o n n e u r . 

Les catalanistes roussillonnais nous n'envions certes pas, à nos 
amis de Mal lo rca , leur chanoine — vicaire géné ra l — et c r éa t eu r 
de l ' Œ u v r e del Diccionari Cata là ; à tous les points de vue, nous 
sommes mieux p a r t a g é s . 

Encore quelques mots. . . pour terminer. 
De par la nouvelle orthographe de Mossen Alcover , on écr i t 

dé jà . Jocs florals (sans h) ; et aussi : la ciutat de V i e (toujours 
sans h . Que devient dés lors le respect que l 'on doi t aux t radi 
tions séculaires de la langue ancestrale? E t tout cela, pour la 
seule satisfaction des Unive t s i t é s allemandes de Hal le , Hambourg 
et Zurich (Suisse allemande), qui ont réussi , en v casant leurs 
é lèves , à avoir la haute main sur la section philologique du Dic
tionnaire Catalan de Barcelone! 

C'est par t r op . 
D'autant plus que La llustració catalana vient de nous apprendre: 
a Un partisan des « normes », le senyor Fabra, reconna î t l u i -

m ê m e qu'elles seraient à remanier, et qu'on avait eu tor t en vou
lant les imposer. » 

M a i s i l y a encore plus f o r t : 
« U n de leurs e n r a g é s dé fenseu r s , Mossen Alcover , r econna î t , 

dans des lettres par t icu l iè res qu'elles doivent ê t r e modif iées , et 
que quelques-unes lui dép l a i s en t m ê m e . » 

Mossen Alcover se battant en b rèche lu i -même ! n'allons pas 
plus avant dans ce m y s t è r e . . . Jules DELPONT. 

Le VI ' Centenaire de Ramon Lull. — La municipalité de Palma 
de Majorque a décide d'organiser un Certament literari où seront admis 
es travaux divers sur Ramon Lull et sur ses oeuvres. 

On peut obtenir des renseignements détaillés en s'adressant à Palma. 



Les Barres Catalanes 

T o t lo dia ha passat, en mitj de la refrega, 
com afeynat bohcr, obrint sagnanta rega. 
Ara . ta) un abet, pel llamp desarrelat, 
barrejat ab los morts, ferit, jau estirat... 
De son cap esberlat, com mangrana madura, 
lo sang raitj'a borbolls, tenyint son armadura. 
Poch à poch mor, al lluny, lo bruix de la batalla 
y'l vespre dolcement, dins i'ombre l'amortalla... 
Semble que l'estrella, misteriosa nau, 
per mesur'ab ella, vers l'infinit l'atrau... 

Visions d'altres vespres, passats lluny d'eixa terra, 
venan à entristir la seu'hora darrera... 
Bohers tornant del camp ; anyells, cabres, ovellas, 
entrant dins los corrals fent tindar las esquellas ; 
los jovens, los avis, encare drets com pins ; 
mulas engalanadas, enjugassats fadrins... 
tot son poble lo veu... veu mil cares aymadas : 
los infants riatllers, las marcs afeynadas. 
Veu n'A Leonora y veu son fill Guillem, 
l'hi fan signos de màns, l'hi cridan : « T'esperém! » 

Pàtria, companya, fill, lo qué mes s'estimat, 
com professo d'ombres devant l'hi ha passat... 
Y dins la nit que vén ab son corteix mistich. 
de sos llabis blavenchs, s'escapa, frenétich, 
un gran : ay! de dolor, com un darrer adeu, 
y i'espay retruny cuàn s'escampa sa veu ! 

AIXÍ mona Guiffre d'immortal memòria, 
tità entr'els gegants, so) de nostr'hisroria. 
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D'aquell costat lo rey, lo rey Lluïs lo Sant, 
y alguns caballcrs s'acertaban passant. 
« Perquè ploras, l'hi diu, rihent, un del seguit? 
« Que t'espanta la mort que fassis tan gran crit ? » 
Allcvors, n'An Guiffre (poca força l'hi queda) 
s'alse d'entr'els morts y, de sa ma jà freda, 
mostrant los cadàvers que l'hi fan pedestal : 
« Digueu-me, demana, si un'escorta tal 
« acompany'al morir qui de morir te pou ? 
« El ls son testimonis que jà vos dihuen prou 
« si à servi'l Senyor hé'stalviat ma vida! 
« Que m'en vatgi l'hi plau, ara prop d'ell me crida... 
« L o crit qu'habeu ohit, era pas crit d'esglay, 
« era ma resposta atravcssant l'espay ! 
« Mes jà tot al entorn, tot gira y s'enfosqueix, 
• Vehieu, de son ala, la mort jà me cubreix. 
« Deixeum'aqui mateix, deixeume, ajegut 
« y poseum'al costat la destral y l'escut... 
o l'escut que tant soviny s'ha tenyit de ma sang 
« y qu'avuy. à mon fill, tinch de deixar tot blanch... 
« D'allà dalt lo veuré, per tothom mal preuhat, 
« Fil l d'un desconegut, de tots desemparat. 
« Haber sommiat pels meus, tradicions de glòria. 
« Y veurer, jo morint, morir ma memòria, 
« Aquet es, caballers, motiu de mes alarmes. » 
— « Dorm en pau, diu lo rey. jo te faré tes armes ! 
« El les , ton sang mateix, dins los sigles vinents, 
« altament parlaràn à tots tos descendents ! » 
Y lo vas veure, Guiffre, tos ulls jà'nterbolits, 
de ton sang sus l'escut, marcar, ab cuatre dits, 
cuatre regues rojes, cuatre barres germanes, 

les B A R R E S C A T A L A N E S . 

Joan BADUA. 
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Lo llibre dels Àngels- L'Institut d'Estudis Catalans, de Barcelona, ha 
emiquit, fa poch. el seu tresor inestimable de la sala Aguiló, amb un preciós 
manuscrit del • Llibre dels Àngels », de l'Eximenis ( i í, procedent de la rica 
biblioteca popular del doctor Suchier l i), qui va oferir-lo desinteresada-
ment en venda, pel preu modlch de dos cents francs, el mateix que ell n'havia 
pagat feya molts anys à un antiquari de Paris. 

Amb aquest gest noble vers l'Institut, y amb la publicació de l'edicio 
segona de la • Historia de la Literatura francesa >, el professor Suchier 
semble haver vinculat els amors de la seva existència: ha deixat un record de 
valor positiu à l'entitat científica capdal de la nostre terra, que tant estimava, 
y ha honrat cl camp vastíssim de la literatura francesa amb la seva producció 
que estotja l'essencia de les derrercs investigacions y troballes. 

(del Bolleti del Diccionari de la Llengua catalana, 
septembre-octubre 1 9 1 4 I . 

De nostre lerra, poesies d'En Joan Badua, amb un prolech d'En J. 
Delpont. 

Hem llegit amb molta delectació aquest aplech de composicions poètiques, 
escrites en català del Rosselló : dins una encantadora naturalitat s'hi despre
nen d elies fondes emocions y flaires de la mes grata inspiració catalanesca. 
Si els poetes del hermos Rosselló poden dirse que perteneixen à la mateixa 
família dels de Catalunya, ab mes motiu podem à les Balears, donarlos el 
nom de germans: no es possible olvídar que l Rosselló va ésser part inte
grant de l'antích Regne de Mallorca. Per tants motius ems alegra molt rebre 
desde Perpínva. inspirades mostres de la poesia rossellonesa. Saludam al 
notable poeta En Joan Badua. y al felicitem coralment. 

Rialles. d'En Joan de la Sanya. 
Es un petit aplech de composicions festives. Mesclades ab l'alegria sani-

tosa qu'exhalan. s'hi troba també bastantes arrapades satiiiques, y s'hi admi-
ran pincellades qu'acusan l'art d'un verdader poeta. Agrahim al autor de 
7{iailUs, els bons moments qu'ens ha fet passar ab la lectura de les seues 
humorades, y li desitjam que no acabi may les rialles ni el bon humor. 

(de la Hevitla de Menorca. Mahon. 1906). 

(1) Evcquc dc Gcronc cl d'EInc (1408-14091, et un des cCTivunt qui figurent ivcc le plus 
d'honneur dans l'histoire lillcraire de la Catalogne. Il composa ce traite de théologie à la 
prière de Pierre d'Artes. maître des comptes de Martin r ' . roi d'Aragon. I) fut imprimé ; 
en latin, Genève, 1478: en français, Genève, 1478; en catalan, Barcelone, 1474 ; en catalan, 
Barcelone, 1474 (même texte, titre différent) ; en castillan. Burgos, 1490 (réimprime à Burgos 
en I 5 I 6 et en i5l7) . Ces multiples impressions prouvent la valeur de l'ouvrage. 

(1) Le prolesseui Herman Suchier. de l'Univcrsilé de Halle (Allemagne), qui vient de 
mourir. 


